
Ut{ t\~~~ ~:, ,'t) 

IБЪЕДИНЕННЫЕ НАЦИИ 

rЕНЕРАЛЬНАЯ 

~С САМБЛЕЯ 

Distr. 
GE.t~ERAL 

 А/5116 
12 April 1962 · 
RUSSIAN . 
ORIGINAL: ENGLISH 

ВЕРБАЛЬНАЯ НОТА ПОСТОЯННОГО ПРЕДСТАВиrЕЛЯ ВZJ:ГРИИ ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ 
ОБЪЕДИНЕЮ1ЫХ НАЦVЙ ОТ 9 АПРЕЛЯ 1962 ГОдА, НАПРАВЛЕННАЯ 

ИСПОЛНЯЮЩЕМУ ОБЯЗАННОСТИ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

Постоянное nре.дставительство Венгерс:t<:ой Р.:ародной Ресnубли:t<:и 

nри Организации Объединенных Наций свидетельствует свое уважение 

Генеральному Секретарю и имеет честь nросить расnространить в :t<:а

честве оФициального документа Организации Объединенных Наций 

nисьмо от 30 марта 1962 года~ наnравленное Генеральному Се:t<:ретарю 

Министром иностранных·~ел Венгерской Народной Рееnублики в ответ 

на nисьмо Ген~~ал~ногd Секретаря от 2 января 1962 года относитель~·
но резолюцИи.1664( XVI) ·генеральной Ассамблеи. 
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. Министерство Иностранных дел 
Венгерско~ Народной Ресnублики 

3482/2/1962 

Ваше Превосходительство, 

Будаnешт, 30 марта 1962 года 

Ссылаясь на Ваше nисьмо за ~ РО 134 от 2 января 1962 года, 
заnрашивающее мнение nравительств государств-членов относительно 

резолюции 1664 ( .XVI) Генеральной Асстлблеи." касающейся nредуnрежде
ния дальнейшего расnространения ядерного оружия, имею честь сооб

щить следующее: 

Венгерское nравительство считает, что дальнейшее расnростра

нение ядерного оружия усилило бы военную наnряженность, во все воз

растающей стеnени угрохало бы миру и безоnасности народов и тем 

самым создало бы дальнейшие nреnятствия на nути к достижению согла

шения о всеобщем и nолном разоружении. 

Несмотря на то что nредуnреждение дальне~шего расnростра

нения ядерного оружия не устранило бы опасности атомной во~ны, оно, 

тем не менее, могло бы явиться шагом вnеред на nути к nолному 

заnрещению его nрименения и к его уничтожению. Поэтому nравитель

ство Венгерской Народной Ресnублики одобрило бы заявление всех го

сударств, могущих nроизводить атомное оружие, о том, что они, nодоб

но Советскому Союзу, готовы взять на себя обязательство воздержи

ваться от nередачи другим странам атомного оружия и оборудования 1 
необходимого для его nроизводства, от размещения такого оружия и 

сооружений, необходимых для его заnуска и хранения на территории 

любой другой страны, так как такое обязательство является одно~ из 

наиболее важных гарантий nротив дальне~шего расnространения ядерного 

оружия. В этом случае nравительство Венгерской Народно~ Ресnублики 

со своей стороны взяло бы на себя обязательство воздерживаться от 

nроизводства, закуnки и nриобретения любым другим nутем атомного 

и других видов ядерного оружия, а также не давать разрешения на 
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.хранение или исnытание такого оружия на своей террхтории. 

Правительство Бенгерекой Народноti Ресnублики уверено в то~ 
•,' 

nоложительной роли, которую сыграло бы такого ро.да обязательство в 

борьбе за nре~отвращение атомной войны, однако, .учитывая оnасность, 

которую nредставляет собой одностороннее обязательство для его 

собственной безоnасности, оно считает необходимым, чтобы все без 
'. ' 

исключения страны nриняли на себя nодоб~Iе обязательства. 

Шестнадцатая оессия Генеральной Ассамблеи Организации Объеди

ненных Наций nриняла резолюцию об объявлении.АФрики безъядерной 

зоной. Голосовала за эту резолЮцию и делегация Венгерской Народной 
• .!,.• 

Ресnублики. Мое nравительство считает, что эта резолюция имеет 

большое значение также и для воnроса, затронутого в Вашем nисьме. 

Создание безатомных зон сnособствовало бы изъятию атомного оружия 

из целого ,ряда. стран. Если можно будет достичь решения о ликвида

ции атомного оружия в одной части мира, nодо.бное решение могло бьt 

быть равным образом рQсnространено и на другие части мира. Мое 

nравительство nолагает, что те государства, которые голосовали за 

nредложение объявить АФрику безатомной зоной, должны также считать 

своим долгом содействовать выnолнению резолюции, за которую они 

голосовали. 

Однако имеются также и другие nредложения о создании безатом

ных зон. Их nринятие и выnолнение означали бы еще один шаг вnеред 

на nути к увеличению числа стран, заnрещающих nрименение, ?роизвод

ство и хранение атомного оружия на своей территории. Мое.nравитель

ство считает, что имеются все основания к тому, чтобы эти nредложе-. 

ния встретили должное внимание и nоддержку. Поэтому мы nоддержи

ваем nредложения о создании безъядерных зон в Центральной Евроnе, 

на Балканах, в районе Адриатического моря, на Среднем и Ближнем 

Востоке, а также на Дальнем Востоке и в р~оне тихого океана. 

Мое nравительство убеждено, однако, что вышеуnомянутые меры 

сами no себе не смогли бы устранить оnасности возможной атомной 
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:войны, несмотря на то что они могли бы обесnечит:~. значительный 
,, 

nрогресс no сравнению с настоящим nоложением. Оnасность атомной 

войны могла бы быть устранена только путем nрисоединения круnных 

ядерных держав к nредложениям, выдвинутым Советским Союзом и nосле

довательно nодДерживаемым также. nравительством Венгерской Народной 

Ресnублики, о заnрещении nроизводства и nрименения ядерного оружия, 

а также об уничтожении существующих его заnасов. Такого рода меро

nриятия1 составляя часть мероnриятий, наnравленных на всеобщее и 

nолное разоружение, ослабили бы международную наnряженность, cno-
1 

собствовали бы укреnлению безоnасности и доверия между народами и тем 

самым внесли бы большой вклад в дело осуществления всеобщего и 

nолного разоружения. 

Примите вновь, Ваше Превосходительство, уверения в моем г:rrу

бочайшем к Вам уважении. 

Янош ПЕТЕР 

Министр иностранных дел 
Венгерской Народной Ресnублики 

Его Превосходительству г-ну У Тану 1 
Исnолняющему обязанности 
Генерального Секретаря 
Организации Объединенных Наций 
Нью-Йорi( 




